
"Ребенок родился всего несколько минут назад, конечно, она будет выглядеть морщинистой. Ее
черты лица еще не сформировались, ясно?" Цзинь Цинъюэ огрызнулась в порыве гнева.

Цзинь Цинъюэ не чувствовала ни малейшей заботы Ши Шаочуаня на протяжении всего
послеродового периода.

Впрочем, для нее это и не имело значения. В последнее время он снова вернулся к своим
прежним привычкам - рано уходить и поздно возвращаться домой.

Она потеряла всякую надежду и полностью отказалась от него.

К тому же он редко заботился о ребенке. Цзинь Цинъюэ решила каждую ночь спать в детской и
обнимать дочь.

Они практически жили так, как будто расстались.

Цзинь Цинъянь несколько раз заходила к ней во время заключения. С другой стороны, госпожа
Цзинь затаила злобу на Цзинь Цинъюэ за то, что та бросила своего биологического отца на
произвол судьбы, из-за чего старый возлюбленный госпожи Цзинь был казнен. Поэтому она
навестила Цзинь Цинъюэ всего один раз.

Цзинь Цинъюэ полностью зависела от няни и слуг, которые заботились о ней.

Каждый раз, когда она звонила частному сыщику и спрашивала о Ши Шаочуане, ей отвечали
одно и то же.

Она прекрасно понимала, что частный детектив был подкуплен. Однако она решила пока
оставить его в покое и разобраться с ним после того, как все будет улажено.

"Молодая госпожа, господин Цзинь здесь".

"Поняла." Цзинь Цинъюэ усадила свою упитанную дочь и спустилась по лестнице в домашних
тапочках.

"Брат."

"Я решил вопрос, о котором ты меня просил, и отделил твою домашнюю книгу от списка семьи
Цзинь. Твоя дочь также была зарегистрирована под твоим именем. Вот", - сказал Цзинь
Цинъян, протягивая ей книгу учета семей.

Цзинь Цинъюэ взглянула на книгу и увидела, что имя ребенка было выбрано ею самой: Цзинь
Баоэр.

"Брат, помоги мне вести реестр. Мне неудобно носить его с собой. Да и хранить его негде".

Цзинь Цинъянь решил помочь ей сохранить его.

"Брат, этот придурок подкупил частного детектива, которого я нанял. Не мог бы ты помочь мне
найти другого, чтобы зафиксировать доказательства его прелюбодеяния? Если он будет
настаивать на отказе от развода, то у меня, по крайней мере, будет достаточно доказательств,
чтобы подать на односторонний развод в суд".

"Хорошо. Как справляются слуги? Нужно ли прислать еще несколько человек?"



"Все в порядке, все идет хорошо". Состояние кожи Цзинь Цинъюэ ухудшилось, а ее брови стали
еще тяжелее из-за того, что она не высыпалась, чтобы кормить свою маленькую дочь каждую
ночь. Мысль о том, что брат остался единственным родственником, на которого она могла
положиться, вызвала в ней сильное чувство вины. Ей стало стыдно за то, как она обращалась с
ним в прошлом.

"Брат... Я сожалею о том, как я поступила со свекровью в прошлом. Пожалуйста, помоги мне
извиниться перед ней. Я была не права".

Цзинь Цинъянь почувствовал желание сказать ей, что Ань Сяонин больше нет рядом и не
сможет услышать ее извинения.

Он протянул руку, чтобы погладить Цзинь Цинъюэ по спине и сказал: "В будущем больше так
себя не веди".

"Да, не буду."

-

"Сестренка Вэйвэй, что за радостное событие?" - спросил помощник, заметив, что Сунь Вэйвэй
ухмыляется от уха до уха после ответа на звонок.

"Брат Сяотянь и Линь Минси уже несколько дней как развелись. Я услышал об этом только
сегодня от стукача, которого припрятал в поместье Минг Юань. Учитывая его характер, он
должен был объявить об этом уже давно. Почему об этом до сих пор не сообщили СМИ?"
озадаченно спросил Сунь Вэйвэй.

"Наверное, потому что госпожа Е не знает об этом. Что еще это может быть?" - сказал
помощник.

"Это один из вариантов. Я знал, что они не продержатся долго. Эта Линь Минси совсем не в
духе брата Сяотяня", - заметила Сунь Вэйвэй, доставая бутылочку ярко-красного лака и
начиная красить ногти.

"Сестренка Вэйвэй, это хорошая возможность. Ты не должна упустить его снова. Иначе кто
знает, какая наглая шлюха соблазнит господина Е следующей?" - посоветовал помощник.

"Не стоит торопиться. Теперь, когда Бай Ранран и Мо Ли ушли, брат Сяотянь не сможет легко
влюбиться в другую женщину. Я не могу проявлять излишний энтузиазм и цепляться за него,
чтобы это не привело к обратному результату. Придется придумать другое решение", -
спокойно и спокойно сказал Сунь Вэйвэй.

"У тебя уже есть конкретный план, сестренка Вэйвэй?"

Сунь Вэйвэй лукаво улыбнулась и ответила: "Чтобы справиться с братом Сяотянем, нужны
необычные уловки. Хотя я еще ничего не придумала, разве ты не можешь быть моим
советником? Помоги мне проанализировать ситуацию, как я могу покорить сердце брата
Сяотяня?"

"Сестренка Вэйвэй, я действительно не имею ни малейшего понятия. Я бы уже давно рассказал
тебе об этом, если бы у меня было решение. Я действительно не могу придумать, как привлечь
такого богатого плейбоя, как господин Е, - сказала помощница. Я бы сама его увела, если бы



знала, как это сделать! добавила ассистентка про себя.

"Я знала, что ты не сможешь придумать ничего гениального, глупышка". Сунь Вэйвэй убрала
флакончик с лаком в сумку и осторожно подула на свои свеженакрашенные ногти. "Сейчас я
позвоню брату Сяотяню и спрошу, где он".

Помощник поспешно набрал номер мобильного Е Сяотяня и положил телефон рядом с ухом
Сунь Вэйвэй.

"Брат Сяотянь, где ты?"

"..."

"Я пойду поищу тебя".

"..."

"У меня нет никакой работы на сегодня. Тогда решено", - сказала Сунь Вэйвэй и попросила
помощника завершить разговор.

Помощник быстро завершил разговор и по указанию Сунь Вэйвэй поехал к месту нахождения Е
Сяотянь.

Гу Бэйчэн и Е Сяотянь в это время были вместе, в компании еще двух женщин.

Однако страдающий гермафобией Гу Бэйчэн часто отталкивал женщин, когда они пытались
приблизиться к нему.

"Ты такой скучный. Для кого ты бережешь свою девственность?" пошутил Е Сяотянь.

"Да пропади она пропадом, какая девственность?" ответил Гу Бэйчэн. Взглянув на Сунь Вэйвэя,
он сказал: "Твоя сестра здесь".

Сунь Вэйвэй шла впереди, а ее помощник следовал вплотную за ней. Стоя перед Е Сяотянем,
она жестом показала женщине рядом с ним, чтобы та ушла, и шикнула: "Отвали".

Женщина посмотрела на Е Сяотяня, который протянул руку, чтобы погладить ее по лицу.
"Отвали, детка".

"Цок, цок. Ты назвал ее "малышкой", а сам сказал, чтобы она убиралась", - усмехнулся Гу
Бэйчэн.

"Почему я должен воспринимать случайную женщину всерьез?" С бокалом шампанского в руке
Е Сяотянь бросил взгляд на Сунь Вэйвэя, после чего сказал: "Разве я не просил тебя не
приходить? Почему ты такой непослушный?"

"Брат Сяотянь, я не видел тебя целую вечность. Неужели тебе так неприятен мой вид?"
кокетливо причитала Сунь Вэйвэй, прижимаясь к нему.

"Да, в последнее время мне не хочется встречаться со знакомыми женщинами".

"Это касается и тетушки?"



Е Сяотянь хмыкнула и ответила: "Я уже сказала: женщины, которых я знаю. Всех".

"Я знаю, что ты не в лучшем настроении, поэтому я хотела прийти и сопровождать тебя.
Позвольте мне выпить за вас", - сказала Сунь Вэйвэй, поставив свой бокал с ликером на его
бокал.

Е Сяотянь смотрел, как она потягивает ликер. Указывая на сцену, Е Сяотянь приказал:
"Потанцуй для меня".

"Брат, я знаменитость. Под сценой так много людей. Если меня узнают, я попаду в новости".

"Разве ты не знаешь, как скрыть свое лицо?" Е Сяотянь поставил свой бокал на стол и сказал:
"Забудь об этом, пойдем в отдельную комнату, хорошо?".

"Да, я не против". Сунь Вэйвэй приказала своему помощнику следовать за ней, а сама вошла в
отдельную комнату.

После того как дверь закрылась, Сунь Вэйвэй начала дефилировать в своих сапогах на высоком
каблуке, медленно продвигаясь к журнальному столику. Затем она сняла пиджак и бросила его
на диван.

В черных чулках, обтягивающих бедра, она начала исполнять танец на коленях с длинными
локонами, свободно струящимися в такт музыке, звучащей в комнате.

Гу Бэйчэн сидел на диване и, прищурившись, смотрел на Сунь Вэйвэй, которую он совсем не
считал привлекательной. На самом деле, он был в недоумении, как такая женщина, как она,
могла стать успешной знаменитостью. Неужели ее поклонники слепы? подумал он.
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